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摘  要  越南国家图书馆藏《征妇吟备录》是目前最为完整的《征妇吟》版本。《征妇吟备录》共有喃

字诗句 412 句，总计 2885 字，除去重复字、人名用字、地名用字，则为 1251 字。书中喃字用“构件分

析法”分为独体字、合体字两大类。根据构件的不同功能，独体字可进一步分为独体象形字、独体表音

字、独体代号字；合体字可进一步分为音形合体字、义义合体字、音义合体字、标义合体字、代义合体

字、音音合体字、标音合体字、代音合体字、代标合体字、标形合体字。统计表明，表音独体字和音义

合体字的数量最多。这体现了越南语和汉语在语音上具有密切关系，喃字借用了大量汉字来记音，形声

模式已成为喃字的主流结构。 

关键词  越南；《征妇吟》；喃字；构件分析法；结构类型 

 

Abstract The Chinh Phu Ngam Bi Luc kept in the National Library of Vietnam is the most complete version of 

the Chinh Phu Ngam. There are 412 verse lines, totaling 2,885 words; excluding repeated words, characters used 

in people’s names, and place names, the number is 1,251 words in the Chinh Phu Ngam Bi Luc. Nom characters 

in this book are divided into single-font and combined-font characters by the “component analysis method.” 

According to the different functions of components, single-font characters can be further divided into single-font 

pictographic characters, single-font phonetic characters, and single-font code characters. At the same time, 

Combined-font characters can be further divided into form-pronunciation combination characters, meaning-

meaning combination characters, sound-meaning combination characters, meaning-marked combination 
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characters, sound-pronunciation combination characters, pronunciation-marked combination characters, form-

pronunciation combination characters, and so on. According to statistics, the number of single phonetic characters 

and combined phonetic and semantic characters is the majority. This shows that Vietnamese and Chinese are 

closely related in pronunciation, and a large number of Chinese characters are borrowed to remember 

pronunciation. The pictophonetic mode has become the mainstream structure of Nom characters. 

Keywords Viet Nam; Chinh Phu Ngam; Chu Nom; Component analysis method; Structure type 

 

引言 

《征妇吟》（Chinh Phụ Ngâm）是越南古典文学四大名著之一，由越南中兴黎朝（1428–1789）诗

人邓陈琨（Đặng Trần Côn，约 1710–1745）在 1741年左右用汉字创作，描述了出征军人之妻在战乱时

期的遭遇和坚韧不拔的精神，后被多位学者用喃字翻译为双七六八体诗，现存多个版本。其中，越南

国家图书馆馆藏《征妇吟备录》（Chinh Phụ Ngâm Bị Lục）中涉及到编号 R.2236和 R.1560两个材料，

通过比较，二者实为同一版本。R.2236 没有缺页但部分页面有破损，R.1560 有个别缺页但剩余页面齐

全且字形清晰，两个文本可以相互对照、相互补充。与其他版本相比，1由 R.2236 和 R.1560 互参形成

的《征妇吟备录》，不论从形式还是内容来看，都称得上是目前最完整的《征妇吟》版本。 

《征妇吟备录》长 21cm，宽 12cm，全书共 68页，由武活修订，神溪桐峰抄写，柳文堂刊刻。修

订时间为“甲辰之秋七月既望”，刊刻时间为“壬戌年”。由于缺少年号，且未发现避讳字，使得具

体时间无法判定。但根据《征妇吟》的成书时间，以及文末自序“幸得辅仁之友，贯在北宁春耕裴氏

美，字仲大，累世书香，家多积宝，见老懃惓于疑阙，抄存作者遗槖以予之”提到的“北宁”，因

“北宁”是阮朝（1802–1945）以后才出现的地名，故可以确定《征妇吟备录》的修订时间在 1844 年

或 1904年，刊刻时间应在 1862年或 1922年。 

 
1 1815 年正直堂版《新刊征妇吟演音辞曲》，时间最早，喃字翻译者存在争议，缺损严重。1902 年隆和号版《征妇吟备录》，段氏点翻译，武

活修订，这个版本和本文所用版本高度一致，疑为同一版本。1902 年远东博古学院版《征妇吟》，洪烈伯在武活基础上再次修订，1922 年翻
刻。长盛堂版《征妇吟》，现藏于法国国家图书馆，年代不明，材料未公开。美国耶鲁大学图书馆版《征妇吟备录》，Maurice Durand 据 1902
年隆和号版抄写，年代较晚，为二手材料。 
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图 1 《征妇吟备录》R.2236 图 2 《征妇吟备录》R.1560 

《征妇吟备录》共有 412 句，总计 2885 字，其中有 1634 个重复字、人名用字、地名用字。因为

重复字的形音义完全一致，反复分析的意义不大，记录人名和地名的喃字具体含义难以把握，不利于

作进一步考察，故以上几类字不会作为研究对象。剩下 1251个喃字，有汉字诗句和典故说解作参考，

每个字的形、音、义都很明确，是进行研究的好材料。 

综上，《征妇吟备录》地位崇高、内容完整、版本精良、年代可控，所用喃字的数量适中、形体清

晰、音义明确。本文选取该书中的 1251个喃字作为研究材料，在李运富先生“汉字学三平面”理论的

指导下，立足“结构”平面，采用“构件分析法”，拆分直接构件，标记构件功能，梳理功能关系，归

纳组合模式，得出结构类型。 

一、“构件分析法”概说 

喃字（Chữ Nôm)是越南民族的传统文字，是用来记录越南语的一种汉式（或称“汉字型”或“方

块”）文字。1因喃字和汉字相近，故以往对于喃字结构的研究往往套用汉字“六书”来分析，2但

“六书”并不能涵盖所有汉字的分析方法和类型。3那么，按照“六书”分析喃字结构及归纳类型也同

样会存在问题，比如：无法穷尽性分析喃字结构、同一层面的结构分类角度不统一等。 

喃字的基本结构单位是构件，构件必须具有某种功能或与整字具有某种关系。我们可以用层级来

指称构件。单层结构的构件属于一级构件，多层结构的构件逐层处于不同的级别。“构件分析法”中

的“构件”专指“直接构件”，即对全字进行第一次拆分的结果。“直接构件”第二次或者多次拆分

所得到的构件称为“间接构件”。例如： 

“! loi [lə̰ːʔjs]4”意义为“孤单”，“爲払身妾&!'皮 vì chàng thân thiếp lẻ loi một bề” 

(19b)5 即“为了心上人，妾孑然一身”
6
，含有以下构件： 

一级构件：雷、隻 

二级构件：雨、田（雷）/隹、又（隻） 

上面所举的喃字“!”（喃音：loi）第一次拆分的结果是两个构件“雷、隻”，这两个构件跟喃字

“!”在意义和语音方面有直接关系，“雷”示音，“隻”表义，所以这两个构件就是直接构件。而

 
1 见阮光红：《越南“字喃”研究几个大题的概述》，《汉字研究》2006 年第 15 辑，第 1–13 页。 
2 1975 年之前，喃字的结构分析主要套用中国汉字的构造原理“六书”包括：象形、指事、会意、形声、转注、假借。如杨广涵（1943）、陈荆

和（1949）等，最有影响力的是陶维英（1975）《喃字的来源及构造和演变》。受到陶维英先生的影响，1975 年后还有一些外国学者套用陶维英
的“六书”分析法，比如中国学者李乐谊（1986）、美国学者 William Hannas（1997）。到 1976 年阮才瑾教授和夫人在 Điểm qua vài nét về tình 
hình cấu tạo chữ Nôm（1976）提出新的喃字结构分析方法，按照喃字的字形、字音、字义把喃字分成 10种：“喃字借用汉字”（5种）和“喃字

自造字”（5 种）。阮光红《喃字文字学概论》（2008）将喃字分成两种是喃字借用汉字和喃字自造字，其中喃字借用汉字的分类和阮才瑾教授的
分类一样，而把喃字自造字逐步分成 8 类。这仅是对“六书”进行了细化，在名称上看似与“六书”有所区别，但本质仍然是“六书”分析法。 
3 见李运富《说文解字的析字方法和结构类型非“六书”说》，《中国文字研究》2011 年，第 138–146 页。 
4 文章中的国语音音标以越南河内为标准。 
5 数字为出现在《征妇吟备录》页码，a 是页的右半边，b 是页的左半边，下同。 
6 对于喃字诗句的翻译，我们一般会参照国语字进行直译，若直译无法保证准确性和流畅性，则采用意译或引用原书的汉字诗句。另，为节省

版面，本文所举喃字诗句用例有时是一个意群，这样翻译出来的就不是一个完整的句子，特此说明。 



2024 年第 2 期（总第 7 期）                   汉学与国际中文教育 Journal of Sinology and Chinese Language Education 

25 
 

“雷”可以再拆分为“雨、田”,“只”可以再拆分为“隹、又”，“雨、田、隹、又”是喃字“!”的
间接构件。 

本文拆分出喃字的直接构件后，经过考察，直接构件的功能有象形、表义、示音、标志、代号。

通过直接构件功能的组合关系，可以得出下列结构类型： 

表 1 喃字构件结构类型表 

  象形 表义 示音 标志 代号 

象形 独体象形字 形形合体字 形义合体字 形音合体字 形标合体字 形代合体字 

表义 独体表义字 形义合体字 义义合体字 义音合体字 义标合体字 义代合体字 

示音 独体示音字 音形合体字 音义合体字 音音合体字 音标合体字 音代合体字 

标志 独体标志字 标形合体字 标义合体字 标音合体字 标标合体字 标代合体字 

代号 独体代号字 代形合体字 代义合体字 代音合体字 代标合体字 代代合体字 

除去重复者 10 种，应有 5 种独体字，15 种合体字。本文通过分析，综合《征妇吟备录》喃字结构

类型得出《征妇吟备录》喃字结构类型独体字有三种，即独体象形字、独体示音字、独体代号字；合

体字有十种，即音形合体字、义义合体字、音义合体字、标义合体字、代义合体字、音音合体字、标

音合体字、代音合体字、代标合体字、标形合体字。 

二、《征妇吟备录》喃字独体字 

如果一个字形只有一个直接构件，那就是“独体字”，这个“体”指直接构件。1独体字共 577 个，

根据构件的不同功能，可进一步细分为独体象形字、独体表音字、独体代号字。 

（一）独体象形字 

独体象形字，指字形与某种事物的形体有相似或者反映和该事物客观形体有关的单字。全书共 29

个。喃字中的独体象形字，几乎全部来源于汉字，例如： 

（1）“甲 giáp [zaːp}]”，意为“盔甲”，“恼+,甲閉. Não người áo giáp bấy lâu”

（6b），即“可怜多少铁衣人”；2 “嗔爲払扱袍2甲 Xin vì chàng cất bào cởi giáp”（30b)，

即“愿为君卸甲”。“甲”像盔甲的形貌“ ”“ ”。 

（2）“月 nguyệt [ŋwiə̰ʔts]”，意为“月亮”，“花"月月印%& Hoa giãi nguyệt， 

nguyệt in một tấm”，（17a），即“花前月下月自白”；“'㗂啼月*+屋 Vài tiếng dế 

nguyệt lay trước ốc”（17a)，即“月亮下蟋蟀在叫”；“月花花月重重 Nguyệt hoa hoa nguyệt 

trùng trùng”（17a)，即“月花花月影重重”；“.長城龍23月 Trống Trường Thành lung lay 

bóng nguyệt”（1a），即“鼓声震动长城月”。“月”像半月的形状“ ”“ ”。 

 
1 李运富：《汉字学新论》，北京师范大学出版社，2012 年版，第 145 页。 
2 该句为前面喃字诗句的汉语翻译，下同。 
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（3）“弓 cung”，意为“射箭的器具”，“塘678㧅弓箭 Đường rong ruổi lưng đeo 

cung tiễn”（1b)，即“行人弓箭各在腰”；“筆硯蹺>刀弓 Xếp bút nghiên theo việc đao cung”

（2a)，即“放下笔砚，拿起刀弓”；“7@隘北撩弓D兑 Buông tên ải Bắc，treo cung non 

Đoài”（28b)，即“关东关北休传箭，山尾山头早挂弓”。“弓”形似射箭的器具“ ”

“ ”。 

（4）“髙 cao [kaːw˧˧]”，意为“从底部到顶部的距离大”，“G傕吏JK駝吏髙 Dứt 

thôi lại nối，thấp đà lại cao”（6b)，即“山势险阻，高低不分”；“M髙NOP爲R車 Lên 

cao mấy lúc trông vời bánh xe”（20b)，即“登高远眺君车帐”。“髙”像多层的台子“ ”

“ ”，下面像有窗户的一层楼，上面像亭子，表示很高的建筑，用高的形象体现“高”的

特征。 

（5）“册 sách [sajk}]”，意为“书”，“鍊U畑册妾爫父親 con đèn sách thiếp làm phụ 

thân”（12b），即“妾替你教育孩子，给孩子当父亲”。“册”像竹简编在一起的样子

“ ”“ ”，此为一种较早的书籍形态。 

（二）独体表音字 

独体表音字，指整体字形充当表音构件的单字，相当于“借音字”。全书共 536 个。从形体来看，

独体表音字部分与汉字相同，部分与汉字不同。主要有以下两类： 

第一类是形体与汉字相同的独体表音字：这类独体表音字共有 466 个，根据所表音是否为该汉字

的汉越音，可以分成两类。 

1.独体表汉越音喃字 

（1）“式 thức [tʰɨk}]”，意为“成团的东西（朵）”，如“M髙P式W篭 Lên cao trông 

thức mây lồng”（7a），即“登高望白云”；“式W隊O辣濃 Thức mây đòi lúc nhạt nồng”

（23b），即“云朵颜色时浅时深”；“\甘泉_䁾式W Khói Cam Tuyền mờ mịt thức mây”

（1a），即“烽火影照甘泉云”。“式”汉越音为“thức”。 

（2）“坤 khôn [kʰoŋ˧˧]”，意为“不容易”，如“b瀋又賖潙坤透 Trời thăm thẳm xa vời 

khôn thấu”（16a），即“天远不易通”；“hi坦易坤l斫 Gậy rút đất dễ khôn học chước”

（22a），即“很难学到‘缩地’的法术”。
1
“坤”汉越音为“khôn”。 

（3）“吏 lại [la̰ːʔjs]”，意为“重复”“继续”“回”，如“鷾鴯吏嘅+茄rs Ý nhi lại 

gáy trước nhà líu lo”（10a），即“房前燕啼”；“信uvw空y吏 Tin gửi đi， người không 

thấy lại”（11a），即“信寄走了，但没有收到回信”；“zN春信v信吏 Trải mấy xuân，tin 

đi tin lại”（13b），即“前几年寄走的信又被退还回来”。“吏”汉越音为“lại”。 

（4）“戈 qua [kwaː˧˧]”，意为“过去”“只不过”，如“w}審率戈牟春Å Người đời 

 
1 是费长房先生的一个法术。用一个棍子敲在地上，多么远的路都会变成很近的路。 
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thấm thoát qua màu xuân xanh”（25a），即“人的青春很容易逝去”；“Ç圭戈妬Ö油áà 

Lòng quê qua đó mặt rầu chẳng khuây”（6b），即“想起过去的事，脸色就会沉下来”；“á
戈â襘%ã夢春 Chẳng qua trên gối một giờ mộng Xuân”（20a），即“只是枕上一梦而已”。

“戈”的汉越音为“qua”。 

2.独体表近汉越音喃字 

（1）“木 mọc [ma̰ʔwks]”，意为“生长”，如“塘边梂ê木群D Đường bên cầu cỏ mọc 

còn non”（2b)，即“古道边，芳草碧连天”。“木”汉越音为“mộc [mə̰ʔwks]”。“mọc”

与“mộc”相比，“o”发音开口度较大，“ô”开口度较小，读音近似。 

（2）“兑 đoái [ɗwaːj}]”，意为“往远处看”，如“兑P蹺㐌隔垠 Đoái trông theo đã 

cách ngăn”（4b)，即“回望斯人已不见”。“兑”汉越音为“đoài [ɗwa̤ːjs]”。“đoái”与

“đoài”相比，辅音、元音完全相同，仅声调有差异；“ ”是锐声，调值 45，“ ”是玄

声，调值 31。读音近似。 

（3）“牢 sao [saːw˧˧]”，意为“为什么”，如“牢刼w女底帝低 Sao kiếp người nỡ để 

đấy đây”（9b），即“为何两个相爱的人却不能在一起”；“責b牢底汝讓 Trách trời sao để 

nhỡ nhàng”（26b），即“责怪上天为什么不给我们机会相见”。“牢”汉越音为“lao 

[laːw˧˧]”。“sao”与“lao”相比，仅辅音有差异，“s”发音时气流从舌头两边浅出，“l”

从舌尖面和上齿龈之间的狭窄小通道浅出，读音近似。 

（4）“吝 lỡ [ləː˦ˀ˥]”，意为“错过”，如“可傷吝°N畨良時 Khá thương lỡ hết mấy 

phen lương thì”（24b），即“可惜错过了好季节”。“吝”汉越音为“lẫn [ləʔən}]”。“lỡ”

与“lẫn”相比，句首辅音、元音、声调都相同，“lẫn”句末多一个辅音“n”。读音近似。 

（5）“外 ngòi [ŋɔ̤js]”，意为“源头”，如“外頭梂渃®如™ Ngòi đầu cầu nước trong 

như lọc”（2b)，即“桥头活水单纯洁净”。“外”汉越音为“ngoài [ŋwa̤ːjs]”，“ngòi”与

“ngoài”相比，辅音、声调都相同，元音有差异，“oi”发音保持圆唇，“oai”发音唇形由

圆到半开，读音近似。 

第二类是形体与汉字不相同的独体表音字，这类独体表音字共有 70个，一般为自造喃字，多是在

纯越语的系统中发生借音。 

（1）“´ nắng [naŋ}]”，意为“辛勤”，如“想払z仍皮´弩 Tưởng chàng trải những bề 

nắng nỏ”（8b)，即“想到你在外面受的苦”。“´”本用是记录词项｛曬 nắng}的，1如

“≤≥¥㹥∂∑∏ Nắng tháng Ba chó già lè lưỡi”（Nam Lục，3a），即“三月的太阳晒得老

狗吐出了舌头”；“如䏧碎悲º唒æø札¡披≤朱顛 Như da tôi bây giờ dẫu trắng Đem trát bùn 

phơi nắng cho đen”（Ô Lôi，8b），即“我的皮肤虽然现在很白，但抹上泥土后晒太阳就会

 
1 “{ }”为词项符号，其中内容代表词项的音义。 
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变黑”；“課渚«厨及哿≤À Thuở chưa vào chùa，gặp cả nắng nôi”（Cổ Châu，9b），即

“还没进寺庙的时候，都在晒太阳”。“´”之构件“火”表义，“囊”示音。因｛曬 nắng｝

与｛辛勤 nắng｝读音相同，遂借用“´”记录｛辛勤 nắng}。 

（2）“U con [kɔn˧˧]”，意为“只（量词）”，如“UÃ拨Œ落–呌傷 Con chim bạt gió 

lạc loài kêu thương”（21b)，即“迷路的鸟在哀鸣”。“U”本用是记录词项｛孩子 con｝的，

如“U疎”‘’當扶持 Con thơ măng sữa，vả đương phù trì”（12a），即“君有婴儿年且孺”；

“没⁄U次‹Ç Một trai con thứ rốt lòng”（《傳翹》，1a），即“家里最后出生的男孩”；

“箕w些UflU㩫U兼‚„ Kìa người ta con ẵm, con dắt, con kèm sau lưng”（Thạch Sanh，

2a），即“看人家抱着孩子，拉着孩子，背着孩子”。“U”之构件“子”表义，“昆”示

音。因｛孩子 con｝与｛只（量词）con｝读音相同，遂借用“U”记录｛只（量词）con}。 

（3）“渃 nước [nɨək}]”，意为“国家”，如“渃清平¥ÊÁË Nước thanh bình ba trăm 

năm cũ”（1b)，即“国家太平三百年”。“渃”本用是记录词项｛水 nước｝的，如“渃®
沚Ç煩庒Ï Nước trong chảy lòng phiền chẳng rửa”（3a），即“清清有流水，不洗妾心愁”；

“仍矇Ó渃共饒 Những mong cá nước cùng nhau”（9a），即“与君相随如鱼水”；“ÒÚÛ
汜渃潮溟濛 Bãi hôm tuôn dẫy nước trào mênh mông”（11a），即“寒江起暮潮”。“渃”之

构件“水”表义，“若”示音。因｛渃 nước｝与｛国家 nước｝读音相同，遂借用“渃”记

录｛国家 nước}。 

（4）“¯ dòng [za̤wŋs]”，意为“门第”，如“払歲˙本¯豪傑 Chàng tuổi trẻ vốn dòng 

hào kiệt”（2a），即“你本是豪门大族”。“¯”本用是记录词项｛水道 dòng｝的，如“¯
渃溇馭!蹎# Dòng nước sâu, ngựa giận chân bon”（6a），即“水深马不前”。“¯”之构件

“水”表义，“用”表音。因｛水道 dòng｝与｛门第 dòng｝读音相同，遂借用“¯”记录

｛门第 dòng}。 

（5）“¥ bơ [ɓəː˧˧]”，意为“孤单”，如“„$娘襘¥蜍Œ枚 Trăng khuya nương gối bơ 

thờ gió mai”（14b)，即“几回明月夜，单枕鬓斜攲”。“¥”本用是记录慈祥｛数字（三）

ba｝的，如“¥(鎌%部戎鞍 Ba thước gươm，một bộ nhung yên”（8b），即“三尺剑配一

马鞍”；“钱蓮尼㐌扔1¥ Tiền sen này đã nẩy là ba”（11b），即“不觉荷钱已三铸”；

“計Á㐌¥3隔演 Kể năm đã ba tư cách diễn”（12b），即“你在远方已两年、三年又四年”。

“¥”之构件“三”表义，“巴”表音。｛孤单 bơ｝与｛数字（三）ba｝读音相近，“bơ 

[ʔɓəː˧˧]”与“ba [ʔɓaː˧˧]”相比，“ơ”是中开口的圆口音，“a”是大开口的圆口音。故借用

“¥”记录｛孤单 bơ}。 

（6）“7 buông [ɓuəŋ˧˧]”，意为“放下”，如“7@隘北撩弓D兑 Buông tên ải Bắc， 

treo cung non Đoài”（28b)，即“关东关北休传箭，山尾山头早挂弓”。“7”本用是记录词
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项｛花 hoa｝的，如“567只度:7 Hỏi ngày về, chỉ độ đào bông”（10a），即“问君何时

归，君指桃花红”；“月篭花花;曾7 Nguyệt lồng hoa, hoa thắm từng bông”（17a），即

“月下花开花自红”。“7”之构件“艹”表义，“=”表音。｛放下 buông｝与｛花儿 hoa｝

读音相近，“buông [ʔɓuəŋ˧˧]”与“bông [ʔɓəwŋ͡m˧˧]”相比，辅音、声调都相同，元音有差

异，“ông”发音保持圆唇，“uông”发音唇形由圆到半开。故借用“7”记录｛放下

buông}。 

（三）独体代号字 

“代号”是指由于形体演变，使得原来在造字时具有明确功能的构件失去了这些功能，无法再直

接体现构义，成为跟词语形音义无关的变异形体。全书共 10个。例如： 

（1）“1 là [la̤ːs]”，意为“是”，如“法公1重念西詫芇 Phép công là trọng，niềm tây 

sá nào”（1b），即“公法庄严，岂能徇私”；“馭払色æ如1雪印 Ngựa chàng sắc trắng như 

là tuyết in”（3b），即“君驹白如雪”；“Ç芇1á動Ç悲傷 Lòng nào là chẳng động lòng bi 

thương”（7a），即“哪颗心不想念家乡”；“钱蓮尼㐌扔1¥ Tiền sen này đã nẩy là ba”

（11b），即“不觉荷钱已三铸”；“柳蓮1式êH Liễu sen là thức cỏ cây”（27a），即“柳

莲皆草木”。“1”原写作“羅”。“羅”汉越音为“la”，被借来表示音近的“là”，是

独体借音字；后“維”简省作“ ”，整字变异作“1”，无法表音，成为独体代号字。 

（2）“芇 nào [na̤ːws]”，意为“哪（疑问词）”，如“法公1重念西詫芇 Phép công là 

trọng，niềm tây sá nào”（1b），即“公法庄严，岂能徇私”；“限尼芇漢陽橋怒 Hẹn nơi nao, 

Hán Dương cầu nọ”（10b），即“与我约何所，乃约汉阳桥”；“淚妾芇PQ边巾 Lệ thiếp 

nào chút vướng bên khăn”（19b），即“妾泪不到君征巾”。“芇”原写作“鬧”。“鬧”

汉越音位“náo”，被借来表示音近的“nào”，是独体借音字；后受草书影响，“鬧”先简

省作“芾”，又简省作“芇”，整字无法表音，成为独体代号字。 

（3）“爫 làm [la̤ːms]”，意为“做”“使”，如“志爫UVW䏧馭 Chí làm trai dặm 

nghìn da ngựa”（2a)，即“丈夫千里志马革”；“鍊U畑册妾爫父親 Luyện con đèn sách thiếp 

làm phụ thân”（12b），即“妾替你教育孩子，给孩子当父亲”；“愁揞^埃重爫襘 Sầu ôm 

nặng, ai chồng làm gối”（18b），即“藉愁兮为枕”。“爫”原写作“爲”，“爲”同义换

读成纯越音“làm”，其早期字形“ ”像上面一只手牵着下面一头象；后经过演变，上下

两个象形构件已无法看出，成为代代合体字。“爫”即“爲”简省掉下面的代号构件而来，

是独体代号字。 

三、《征妇吟备录》喃字合体字 
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如果一个字形能够拆分出两个或两个以上的直接构件，那就是“合体字”。1合体字共 679 个，根

据构件的不同功能，可以进一步细分为音形合体字、义义合体字、音义合体字、标义合体字、代义合

体字、音音合体字、标音合体字、代音合体字、代标合体字、标形合体字十种。 

（一）音形合体字 

音形合体字由象形构件和示音构件组成，全文只有 1个。 

“` mái [maːj}]”，意为“头发”，如“払超`b點霜買7 Chàng siêu mái tóc điểm sương 

mới về”（8b），即“君归发白如班超”；“索∂披拂`箱 Tác già phơ phất mái sương”

（12a），即“慈母在家，发白如霜”；“i欺`b坡霜共l Sợ khi mái tóc pha sương cũng 

ngừng”（26a)，即“怕有一天发如雪”。“! mái [maːj}]”由构件“厂”和“買”组成。

“厂”像山石之崖岩，具象引申为覆盖物体的东西“头发”，是象形构件；“買”的汉越音

是“mãi [maːj˦ˀ˥]”，与记录词项｛头发mái [maːj∫]}的读音相近，是示音构件。所以“`”是
音形合体字。 

（二）义义合体字 

义义合体字由两个具有一定意义的单字作为构件组合成另一新义的字，2全文有 48 个，主要是以

下两类： 

1.构件表示义类范畴 

（1）“m rồng [zə̤wŋs]”，意为“龙”，如“城連矇進陛m Thành liền mong tiến bệ rồng”

（2a），即“攻取数十城献给皇帝”。“m”之构件“虫”指动物，表示义类范畴；“竜”

为“龍”之古文，表示具体意义。二者皆为表义构件。 

（2）“塸 gò [ɣɔ̤s]”，意为“被分隔开的一块块的土地（量词）”，如“r淝Œt調囂
N塸 Bến Phì gió thổi đìu hiu mấy gò”（7b），即“风吹淝江，时见新坟”。“塸”之构件

“土”指土地，表示义类范畴；“區”指“一定的地域范围”，表示具体意义。二者皆为表

义构件。 

（3）“w ghi [ɣi˧˧]”，意为“记载”，如“xw閣鳯像傳}轔 Tên ghi gác phượng， 

tượng truyền đài Lân”（29a），即“刻名凌烟阁，画像麒麟台”。“w”之构件“竹”指书

写工具的质地，表示义类范畴；“記”指“记录”，表示具体意义。二者皆为表义构件。 

（4）“飲 ẩm [ə̰mº]”，意为“一种喝茶的方式”，如“聯吟対飲曾畨 Liên ngâm đối ẩm 

từng phen”（32a），即“一起吟诗品茶”。“飲”之构件“食”指吃，表示义类范畴；

“欠”像人张口形，表示具体意义，另“欠”虽残留一些象形功能，但其是成字构件，具有

固定的词语音义，故看作表义构件更合适，二者皆为表义构件。 

 
1 李运富：《汉字学新论》，北京师范大学出版社，2012 年版，第 145 页。 
2 李运富：《汉字学新论》，北京师范大学出版社 2012 年版，第 154–157 页。 
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2.构件表示具体意义 

（1）“b trời [ʨə̤ːjs]”，意为“天空”，如“b瀋又賖潙坤透 Trời thăm thẳm xa vời khôn 

thấu”（16a），即“天高路远，不易通达”；“bÚÉÑ艮魚 Trời hôm tựa cửa ngẩn ngơ”

（14b），即“已经连续几天，一到天黑就倚门呆望”；“拖Çb纏âw忠 Đã lòng trời gìn 

giữ người trung”（28a），即“有老天爷守护”。“b”之构件“天”指天空，“上”指上

面，皆表示具体意义，会意“天的上面”。 

（2）“ã chữ [ʨɨʔɨ}]”，意为“文字”，如“題ã錦封傕吏è Đề chữ gấm， phong thôi 

lại mở”（14a），即“锦字题诗封更展”。“ã”由两个“字”组成，皆表示具体意义“文

字”，重在强调。 

（3）“鐄 vàng [va̤ːŋs]”，意为“黃色”，如“㽳鐄í恪容顔 Võ vàng đổi khác dung nhan”

（19a），即“身体憔悴，脸色变黄，容颜难看”；“花鐄花用扃墻 Hoa vàng hoa rụng quanh 

tường”（23a），即“花儿变黄，落在墙边”；“+Œ春鐄紫聘饒 Trước gió xuân vàng tía sánh 

nhau”（24b)，即“黄色和紫色的牡丹花在春天随风摇动”。“鐄”之构件“金”是一种略

深的黄色，“黄”指黄色，皆表示具体意义。 

（三）音义合体字 

音义合体字由示音构件跟表义构件组合而成，1全文有 576个。例如： 

（1）“õ chia [ʨiə˧˧]”，意为“分离”，如“河梁õû塘尼 Hà Lương chia rẽ đường này”

（4a），即“在桥上分离”；“夾Ö耒丿俸õ£ Giáp mặt rồi phút bỗng chia tay”（4a），即

“刚在一起突然又要分开”。“õ”之构件“支”指分散，为表义构件；“㐱”汉越音为

“chẩn [t͡ ɕən√]”，与“chia [t͡ ɕiə˧˧]”音近，为示音构件。 

（2）“§ trai [ʨaːj˧˧]”，意为“男性”，如“分§∂¶戦塲 Phận trai già cõi chiến trường”

（8a），即“古来征战几人回”。“§”之构件“男”指性别，为表义构件；“来”汉越音

为“lai [laːj˧˧]”，与“trai [t͡ ɕaːj˧˧]”音近，为示音构件。 

（3）“© gang [ɣaːŋ˧˧]”，意为“距离近”，如“约之¨襘≠© Ước gì gần gũi tấc gang”

（13a)，即“愿长厢厮守”。“©”之构件“尺”指长度单位，为表义构件；“刚”汉越音

为“cương [kɨəŋ˧˧]”，与“gang [ɣaːŋ˧˧]”音近，为示音构件。 

（4）“Æ bể [ɓḛº]”，意为“大海”，如“䋦愁弋又平沔Æ賖 Mối sầu dằng dặc bằng miền 

bể xa”（15b），即“愁深似海”。“Æ”之构件“氵（水）”指无色无味的透明液体，为

表义构件；“佊”汉越音为“bỉ [ʔɓi√]”，与“bể [ʔɓe√]”音近，为示音构件。 

（5）“簝 rêu [zew˧˧]”，意为“青苔”，如“妾≥鞋¶µ簝印 Thiếp dạo hài lối cũ rêu in”，

即“门前迟行迹，一一生绿苔”。“簝”之构件“竹 zhu”指一种常绿多年生植物，属性和

 
1 李运富：《汉字学新论》，北京师范大学出版社，2012 年版，第 154–157 页。 
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“青苔”相似，为表义构件；“尞”汉越音为“liêu [liəw˧˧]”，与“rêu [zew˧˧]”音近，为示

音构件。 

（四）标义合体字 

标义合体字是在表义构件的基础加上标志构件合成的字，1全文有 1个。 

“本 vốn [von}]”，意为“事物的根源”，如“払歲˙本¯豪傑 Chàng tuổi trẻ vốn dòng hào kiệt”

（2a），即“你本是豪门大族”；“本蹺払ã刻芇∑ Vốn theo chàng giờ khắc nào nguôi”（20b），即

“妾心爱你如初”。“本”之构件“木”是树类植物的通称，为表义构件；“一”在下方标识树之根，

抽象引申为“事物的根源”，为标志构件。 

（五）代义合体字 

代义合体字由表义构件和代号构件组合而成，其中的代号构件也是原有某个构件的变异或替换。2

全文有 15个，例如： 

（1）“∏ ra [zaː˧˧]”，意为“出来”，如“愁Mπ隘怨∏Ñ房 Sầu lên ngọn ải, oán ra cửa 

phòng”（26a)，即“少妇城南欲断肠，征人蓟北空回首”；“妾á想∏w征婦 thiếp chẳng 

tưởng ra người chinh phụ”（9a)，即“不曾想到自己会成征妇”。“∏”原作“æ”。“∏”
下“出”为表义构件，“ ”由“羅”简省而来。“羅”汉越音为“ la[laː˧˧]”，与

“ra[zaː˧˧]”音近，为示音构件；简省后的“ ”失去表音功能，成为代号构件。 

（2）“春 xuân [swən˧˧]”，意为“春季”，如“春層í貝冬芇群賖 Xuân từng đổi mới, 

Đông nào còn xa”（12b），即“春天来了，冬天也很快会来”；“典春尼信咳永空 Đến xuân 

này tin hãy vắng không”（13b），即“这个春天也没有你的消息”；“Œ春6%永信 Gió 

Xuân ngày một vắng tin”（24b），即“春风渐少”。“春”古作“ ”。“ ”，“艸”为

表义构件，“屯”为示音构件，“日”为表义构件。“ ”变异作“春”后，“艸”“屯”

省并成“"”，失去了表义和示音功能，“"”成为代号构件。 

（六）音音合体字 

音音合体字是由两个表音构件组成的字。全文有 2个。例如： 

（1）“+ trước [ʨɨək}]”，意为“前面”，如“鷾鴯吏嘅+茄rs Ý nhi lại gáy trước nhà 

líu lo”（10a），即“檐前乳燕啼”；“≈呵共計+«每… Rượu khà cùng kể trước sau mọi lời”

（31b），即“语新话旧兮酒杯前”。阮光红先生认为，“+”之构件“車”古音读“cư 

[kl-]”，“畧”古音读“lược [lak-]”，用反切的拼读方式将两个音合为[klak-]，此为“+”
之古音，后演变为“trước”。3故“車”“畧”皆为示音构件。 

（2）“« sau [saw˧˧]”，意为“空间意味上的‘后面’”，如“馭«群於裊長陽 Ngựa 

 
1  李运富：《汉字学新论》，北京师范大学出版社，2012 年版，第 154–157 页。 
2  同上注。 
3 阮光红：《喃字文字学概论》，胡志明教育出版社，2008 年版，第 237 页。 
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sau còn ở nẻo Tràng Dương”（4a），即“后面的马和军队还在长阳”；“蹺刼尼欣y刼« 

Theo kiếp này hơn thấy kiếp sau”，即“如果这辈子活着不能在一起，愿死后下辈子可以在一

起”。“«”之构件“車”汉越音读“xa [saː˧˧]”，“娄”汉越音读“lâu [ləw˧˧]”，用反切

的拼读方式将两个音合为[səw˧˧]，与“sau [saw˧˧]”音近，故“車”“娄”皆为示音构件。 

（七）标音合体字 

标音合体字由标志构件和示音构件组成，全文有 27个。例如： 

（1）“Õ thăm [tʰam˧˧]”，意为“距离大”，如“撑箕Õ瀋層â Xanh kia thăm thẳm tầng 

trên”（1a），即“又深又高的天空”。 

“œ giục [zʊwk͡p̚…ʔ]”，意为“催促”，如“使b—œ塘W Sứ trời sớm giục đường mây”

（1b），即“皇帝催使者早点把命令传出去”。 

““ giã [zaː˦ˀ˥]”，意为“告别”，如““茄㧅幅戦袍 Giã nhà đeo bức chiến bào”（2b），

即“披靡辞家赴沙场”。 

“’ chén [t͡ ɕɛn∫]”，意为“碗”，如“仕◊潙吝吝隊’ Sẽ rót vơi lần lần đòi chén”

（31b），即“慢慢倒一碗酒”。 

“t thổi [tʰoj√]”，意为“吹”，如“r淝Œt調囂N塸 Bến Phì gió thổi đìu hiu mấy gò”

（7b），即“淝江边，风瑟瑟”。 

“ÿ dậy [zəj…ʔ]”，意为“教育”，如“尼%身餒∂ÿ˙ Nay một thân nuôi già dạy trẻ”

（12b），即“现在妾一人奉老教子”。 

“u gửi [ɣɨj√]”，意为“寄”，如“信uvw空y吏 Tin gửi đi， người không thấy lại”

（11a），即“信已寄去，人未归来”。 

“吀 xin [sin˧˧]”，意为“希望”，如“吀払透°&Ç相思 Xin chàng thấu hết tấm lòng 

tương tư”（13a），即“希望你能看透我的一片心思”。 

以上喃字具备一个共同点，就是都有构件“口”，“口”起到标志功能，用来区别音近字或音同

字。这里的“音近字”“音同字”指喃字本身与喃字中除“口”外的成字构件之汉越音读音相近或相

同，具有示音功能。“Õ”音“thăm [tʰam˧˧]”，构件“深”汉越音为“thâm [tʰəm˧˧]”，“Õ”“深”
音近；“œ”音“giục [zʊwk͡p̚…ʔ]”，构件“逐”汉越音为“trục [t͡ ɕʊwk͡p̚…ʔ]”，“œ”“逐”音近；

““”音“giã [zaː˦ˀ˥]”，构件“fi”汉越音为“chã [ˈʃɐ̃]”，““”“fi”音近；“’”音“chén 

[t͡ ɕɛn∫]”，构件“戦”汉越音为“chiến [t͡ ɕiən∫]”，“’”“戦”音近；“t”音“thổi [tʰoj√]”，构件

“退”汉越音“thối [tʰoj∫]”，“t”“退”音近；“ÿ”音“dậy [zəj…ʔ]”，构件“代”汉越音为

“đại [ʔɗaːj…ʔ]”，“ÿ”“代”音近；“u”音“gửi [ɣɨj√]”，构件“改”汉越音为“cải [kaːj√]”，

“u”“改”音近；“吀”音“xin [sin˧˧]”，构件“千”汉越音为“thiên [tʰiən˧˧]”，“吀”“千”音

近。为了避免将整字读音读成示音构件的读音，故加“口”旁以区别。 
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（2）“fl‡ ngẩn ngơ [ŋə̰nº ŋəː˧˧]”，意为“发呆”，如“妾·‚„fl‡餒茄 Thiếp nhìn 

rặng núi ngẩn ngơ nỗi nhà”（4b），即“望山归兮妾思郎”。 

“‰Â nghỉ ngơi [ŋḭº ŋəːj˧˧]”，意为“休息”，如“仍辱Á芇㐌‰Â Những nhọc nhằn 

nào đã nghỉ ngơi”（8b），即“受尽苦辛，片刻未停”。 

以上喃字具备一个共同点，就是都有构件“#”，“#”起到标志功能，用来区别音近字。这里

的“音近字”指喃字本身和喃字中除“#”外的成字构件之汉越音读音相近，具有示音功能。“fl”
音“ngẩn [ŋən√]”，构件“艮”汉越音为“cấn [kən∫]”，“fl”“艮”音近；“‡”音“ngơ [ŋəː˧˧]”，

构件“鱼”汉越音为“ngư [ŋɨ˧˧]”，“‡”“鱼”音近；“‰”音“nghỉ [ŋi√]”，构件“已”汉越音

为“dĩ [zi˦ˀ˥]”，“‰”“已”音近；“Â”音“ngơi [ŋəːj˧˧]”，构件“宜”汉越音为“nghi [ŋi˧˧]”，

“Â”“宜”音近。为了避免将整字读音读成示音构件的读音，故加“#”旁以区别。 

（八）代音合体字 

代音合体字由代号构件和示音构件组成，全文有 2个。例如： 

（1）“Ë nhẽ [ɲɛ˦ˀ˥]”，意为“道理”，如“â帳錦透Í庒Ë Trên trướng gấm thấu hay 

chăng nhẽ”（6b），即“锦帐里的君王不知道能不能明白这个道理”。“Ë”之构件“尔”

音“nhĩ [ɲi˦ˀ˥]”，与“nhẽ [ɲɛ˦ˀ˥]”相近，为示音构件。“Î”为词项｛道理 nhẽ｝的本字，

如“浪呐世辰ÒÎ 咳Ú淹些計朱Ù Rằng nói thế thì chưa đến nhẽ，hãy ngồi im ta kể cho nghe”

（Hợp quần，9b），即“你这么说还不尽合理，先坐下静静听我讲”。“理”义为“道理”，

是表义构件。“Ë”之构件“里”由“Î”之构件“理”简省而来，失去表义功能，成为代

号构件。 

（2）“ı bay [ʔɓaj˧˧]”，意为“飞翔”，“怒類Ã執¯共ı Nọ loài chim chắp cánh cùng 

bay”（27a），即“燕燕于飞，白头偕老”。“$ bay”之构件“悲”音“phi [fi˧˧]”，与

“bay [ʔɓaj˧˧]”相近，为示音构件。“˘ bay”为词项｛$ bay｝的本字，如“…呐空固¯麻
˘ Lời nói không có cánh mà bay”（Nam lục，35a），即“说出去的话传播很快，没有翅膀也

能飞到千里之外”。“飛”义为“飞翔”，是表义构件。“ı”构件“¸”由“˘”之构件

“飛”简省而来，失去表义功能，成为代号构件。 

（九）代标合体字 

代标合体字由代号构件和标志构件组合而成，共有 1个，例如： 

“l ngờ [ŋə̤ːs]”，意思为“预料”，“i欺`b坡霜共l Sợ khi mái tóc pha sương cũng 

ngừng”（25b)，即“只怕预测的事发生时，我们头发已变白”。 

众所周知，“˝”为“疑”之异体。那么，“l”是“㘈”吗？先看“㘈”，是可以记录词项

｛预料 ngờ｝的，如“仍㘈冤債包º#咍神將待徐風雲 Những ngờ oan trái bao giờ Nào hay thần tướng đợi 

chờ phong vân”（Đại Nam，3b)，即“那些疑虑冤屈何时能解，岂料神将正在等待风云际会”。再看
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“疑”，汉越音为“nghi [ŋi˧˧]”，与“ngờ [ŋəːs]”音近，也可以记录词项｛预料 ngờ}，如“拯疑撞+
㐌於. Chẳng ngờ chàng trước đã ở đấy”（Truyền kỳ，35a），即“想不到你已经先到这里来了”。所

以，“㘈”之“疑”示音，“口”可看作标志构件，用来区别相近读音，为音标合体字。“疑”由

“㘈”简省“口”而来，是示音独体字。“l”由“㘈”將“疑”简省为“˝”，“˝”失去示音功

能，成为代号，“口”功能不变。 

（十）标形合体字 

标形合体字由象形构件加表义构件组合而成的字，共有 3字，例如： 

（1）“夫 phu [fu˧˧]”，意思为“成年男子”，如“樣征夫埃1朱2 Dạng chinh phu ai vẽ 

cho nên”（6b），即“没有谁能画出征夫的形貌”；“丈夫群吝矧沔5 Trượng phu còn lấn 

thẩn miền khơi”（24a），即“我丈夫为何还在远方不回来”。“夫”之构件“大”像正立的

人形，为象形构件；“大”上方一横指示男子束发之簪，为标志构件，整字体现了古代男子

成年后束发加冠的状态。 

（2）“天 thiên [tʰiən˧˧]”，意思为“天空”，如“7P䀡9天章矧蜍 Ngửa trông xem vẻ 

thiên chương thẫn thờ”（23b），即“抬头望天上银河”。“天”之构件“大”像正立的人形，

为象形构件；“大”上方一横指示人的头顶，突显头部。因首脑与天空皆在高位，继而表示

“天空”。 

（3）“玉 ngọc [ŋa̰ʔwks]”，意思为“玉石”，如“玉掑頭課=>制 Ngọc cài đầu thuở bé 

vui chơi”（13b），即“儿时玩弄头上的玉簪”。“玉”之构件“王”像三串玉“ ”，为

象形构件；“王”右下方一点，是为了与形近字“王（ ）”区别，起到标志功能。 

四、结语 

《征妇吟备录》喃字结构类型有 13 种，音义合体字的数量最多，共有 576个（占 46.0%），表音

独体字的数量是 536个（占 42.8%），义义合体字的数量是 48个（占 3.8%），独体象形字的数量是 29

个（占 2.3%），标音合体字的数量是 27个（占 2.2%），代义合体字的数量是 15个（占 1.2%），独

体代号字的数量是 10个（占 0.8%），标形合体字的数量是 3个（占 0.2%），音音合体字和代音合体

字的数量相同，各有 2个（各占 0.2%）；代标合体字、音形合体字、标义合体字和标义合体字的数各

有 1个（占 0.1%），详参下表： 
表 2 《征妇吟备录》喃字结构类型统计表 

排序 结构类型 数量 比例（%) 

1 音义合体字 576 46.0 

2 独体表音字 536 42.8 

3 义义合体字 48 3.8 

4 独体象形字 29 2.3 
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5 标音合体字 27 2.2 

6 代义合体字 15 1.2 

7 独体代号字 10 0.8 

8 标形合体字 3 0.2 

9 代音合体字 2 0.2 

10 音音合体字 2 0.2 

11 音形合体字 1 0.1 

12 标义合体字 1 0.1 

13 代标合体字 1 0.1 

由此可见，第一，独体字中的独体表音字数量最多，且有将近百分之九十都是借用汉字的汉越音，

这说明越南语和汉语在语音上具有密切的联系，很多纯越词词音都是在汉越词词音的基础上演变而来。

第二，合体字中，音义合体字数量最多，这说明形声模式已成为主流结构，是喃字造字方法中的最优

选择。第三，由象形构件组合成的喃字数量较少，且大部分独体象形字来源于汉字，这说明喃字是受

“隶变”后的汉字形体影响而产生，自身的象形性非常弱，符合他源文字的特点。第四，由代号构件

组合成的喃字数量较少，能够通过理据解说的喃字数量较多，这说明该版本《征妇吟备录》确实经过

了仔细校订，且刻工精良，从侧面体现了该版本的珍贵性。 
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